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ETERNO IVICA

Excellente réserve pour tuyauterie et installations
L’interstice entre le revêtement et la membrane sous-jacente, permet 
le passage de tubes et d’installations qui restent cachés mais toutefois 
facilement inspectionnables.

Optimales Versteck für Rohre und Installationen
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Oberfläche ermöglicht die Unterbringung von Rohren und Verkabelungen, die 
somit nicht sichtbar und dennoch leicht zugänglich sind.

AVANTAGES DU REVÈTEMENT SOL SURÉLEVÉ
VORTEILE DES HOHLRAUMBODENS

Importante réduction de poids
Grâce à l’élimination de la chape en béton, le système de revêtement de 
sol surélevé permet une diminution importante du poids qui pèse  sur la 
structure et une réelle diminution des couts.

Deutliche Gewichtsverminderung
Der Wegfall des Betonestrichs gewährleistet dem erhöhten System eine 
erhebliche Gewichtsreduzierung der lastenden Struktur, und eine effektive 
Kostensenkung.

Excellente absorption des dilatations
L’indépendance du revêtement de sol et des plots de soutien permet 
d’absorber les dilatations et les mouvements structurels.

Optimaler Dehnungsausgleich
Da der Bodenbelag keine fixe Verbindung  mit den tragenden Stelzlagern 
hat, wird der Ausgleich der strukturellen  Ausdehnung und Bewegung 
gewährleistet.

Revêtement toujours au niveau et facilement inspectionnable
Le système permet de compenser les légères dénivellations et les pentes 
du plan de pose. En cas de pose sur une  membrane imperméabilisante, 
celle-ci est facilement inspectionnable, étant donné l’absence de fixations 
mécaniques entre le revêtement et les plots.

Ein immer planebener und leicht zu inspizierender Boden
Das System ermöglicht es, kleine Unterschiede in Höhe und Gefälle der 
Auflegefläche auszugleichen. Bei der Installation auf einer wasserdichten 
Beschichtung kann diese leicht überprüft werden, da keine mechanischen 
Befestigungselemente zwischen der Beschichtung und den Stelzlagern 
vorhanden sind.

Rapidité de pose
La rapidité de pose garantit de remarquables avantages concernant la gestion 
du chantier en engendrant ainsi des économies; en cas  de restructurations le 
délai d’intervention limité réduit les désagréments pour les usagers.

Schnelles  und schonendes Verlegen
Die schnelle Installation gewährleistet erhebliche Vorteile bei der Verwaltung der 
Baustelle und führt zu wirtschaftlichen Einsparungen. Bei Sanierungsarbeiten 
verringert die begrenzte Bauzeit Unannehmlichkeiten für die Bewohner.
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Excellente réserve pour les tuyaux et installations 
L’espace entre le plancher et la membrane de base permet le passage  
de tuyaux et installations qui sont ainsi réservés

Hervorragende Möglichkeit, Rohre und Verkabelungen zu verbergen 
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und dem Unterboden ermöglicht  
die von außen nicht sichtbare Unterbringung von Rohren und Verkabelungen  
und deren leicht durchführbare Inspektion 

Absorption optimale des dilatations 
L’indépendance du plancher et des plots permet d’absorber les dilatations  
et les mouvements structuraux

Optimaler Dehnungsausgleich
Da der Bodenbelag keine feste Verbindung mit den tragenden Stelzlagern hat, 
wird der Ausgleich der strukturellen Ausdehnung und Bewegung gewährleistet.

Rapidité de pose 
La rapidité de pose assure des avantages considérables dans la gestion  
du chantier en permettant des économies; en cas de restructuration le délai 
d’intervention limité réduit les inconvénients des habitants

Schnelles und schonendes Verlegen
Die schnelle Installation gewährleistet erhebliche Vorteile bei der Bauabwicklung 
und führt zu wirtschaftlichen Einsparungen. Bei Sanierungsarbeiten verringert 
die begrenzte Bauzeit Unannehmlichkeiten für die Bewohner.

Plancher toujours au niveau
Le système permet de compenser les petites différences de niveau et les pentes 
de la superficie de pose. En cas de pose sur une membrane imperméable, 
l’inspection est facilitée étant donné l’absence de fixation mécaniques entre 
les dalles et les plots.

Ein stets planebener und leicht zu inspizierender Boden
Das System ermöglicht es, kleine Höhenunterschiede und Gefälle der 
Verlegefläche auszugleichen. Verlegt man den Boden auf einer Abdichtungsbahn 
kann diese leicht überprüft werden, da es keine mechanischen Befestigungen 
zwischen der Abdeckung und den Stelzlagern gibt. 

AVANTAGES DU PLANCHER SURELEVE
DIE VORZÜGE DES DOPPELBODENS
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Importante diminution du poids 
En éliminant la chape de béton, le système surélevé permet une diminution 
importante de la charge sur la structure.

Deutliche Gewichtsverminderung
Der Wegfall des Betonestrichs gewährleistet eine beachtliche 
Gewichtsreduzierung der lastenden Struktur und eine effektive Kostensenkung.

Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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Écoulement rapide de l’eau 
Le joint entre deux plaques permet l’écoulement rapide des eaux canalisées  
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Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen den Platten ermöglichen einen schnellen Wasserablauf,  
da es durch das darunterliegende Gefälle leichter abfließt.

Écologie et nettoyage
Tout est recyclable, les éléments de revêtements de sol comme la sous-
structure des plots. En fin de vie du bâtiment et/ou du plancher tout peut  
être simplement enlevé et recyclé sans impact environnemental. Le système  
de pose “à sec” exclut de recourir aux adhésifs ou aux produits chimiques.

Umweltfreundlich und sauber 
Alle Komponenten des Bodenbelags, wie auch die der tragenden 
Unterkonstruktion, sind recycelbar. Am Ende des Lebenszyklus eines Gebäudes 
oder des Bodenbelags können alle Komponenten leicht entfernt und ohne 
negative Auswirkungen auf die Umwelt recycelt werden. Das System der 
Trockenverlegung sieht keine Klebestoffe oder Chemikalien vor.

Forte résistance au poids 
La structure robuste du plot conférée non seulement par la formule 
expérimentée de sa composition mais aussi par le filetage continu entre  
la base et la vis, garantit un produit solide, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Der robuste Aufbau der Stelzlager, der nicht nur durch die Erfahrung bei  
der Materialmischung, sondern auch durch das durchgehende Gewinde zwischen 
der Basis und der Schraube entsteht, garantiert ein stabiles, sicheres  
und langlebiges Produkt. 
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starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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Protection de la membrane imperméable
Un plancher surélevé posé sur un toit plat au-dessus de la membrane 
imperméable a la fonction de protéger la membrane même des intempéries 
et des rayons UV, dans l’espace entre la membrane imperméable  
et le plancher une ventilation naturelle se développer en préservant  
et en allongeant la durée de vie de la membrane même.

Schutz der Dachabdichtung
Ein Doppelboden, der auf einem Flachdach über der Abdichtungsbahn verlegt 
wird, hat die Funktion, die Dachbahn selbst vor Witterungseinflüssen und 
UV-Strahlen zu schützen; im Hohlraum zwischen der Abdichtungsschicht und 
dem Boden wird eine natürliche Belüftung geschaffen, die die Schicht selbst 
schont und ihre Lebensdauer verlängert. 

Durée du revêtement
Un revêtement surélevé résiste à 100 % aux dilatations dues au changement 
de température et/ou aux agents atmosphériques contrairement aux 
revêtements collés traditionnels qui après quelques années commencent  
à se fissurer jusqu’à se détacher complètement de la chape

Lebensdauer des Bodenbelages 
Ein Doppelboden widersteht zu 100 % der Ausdehnung aufgrund von 
Temperaturschwankungen und/oder Witterungseinflüssen, ganz im 
Gegensatz zu herkömmlichen verklebten Böden, die nach einigen Jahren 
Risse bekommen, bis sie sich vollständig vom Estrich lösen. 

Meilleure isolation acoustique

Grâce à la tête en bi-matériel antidérapante et anti-bruit

Verbesserte Schalldämmung 
Dank des rutschfesten und geräuschdämpfenden Zweikomponenten-Kopfes 

Meilleure isolation thermique 
L’espace entre le plancher et la membrane sous-jacente favorise  
un constant passage d’air permettant ainsi une durée de vie prolongée  
de l’étanchéité.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Unter- und dem Doppelboden ermöglicht einen 
konstanten Luftstrom für eine längere Lebensdauer der Abdichtung und eine 
bessere Wärmeisolierung. 
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COMPETENCE, EVOLUTION ET DEVELOPPEMENT 
NE SONT PAS DE SIMPLES MOTS, CE SONT  
LES VERITABLES BASES SUR LESQUELLES  
BATIR NOTRE ORIGINALITÉ.
KOMPETENZ, EVOLUTION UND WEITERENTWICKLUNG SIND  
FÜR UNS NICHT NUR WORTE, SONDERN DAS FUNDAMENT  
AUF DEM WIR UNSERE EINZIGARTIGKEIT AUFBAUEN.



UNE TÊTE REVERSIBLE  
UNIVERSELLE
EIN UNIVERSELL EINSETZBARER 
WENDEKOPF 

ETERNO IVICA
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3 in 1
BREVETE
PATENTIERT



UNE TÊTE REVERSIBLE  
UNIVERSELLE

DIFFERENTS DES AUTRES, EXCEPTIONNEL 
DEPUIS TOUJOURS
ANDERS ALS DER REST, SEIT JEHER EINZIGARTIG

Réglage millimétrique  
de 26 mm 
Millimetergenaue Einstellung  
ab 26 mm  

Base à rupture facilitée  
pour une pose plus rapide
Basis mit Sollbruchstelle  
für eine schnellere Verlegung

Résistant aux agents 
atmosphériques, aux acides.  
Au vieillissement, aux rayons UV
Widerstandsfähig gegen Witterung, 
Säuren, Alterung und UV-Strahlen

Ailettes facilement amovibles  
ayant une épaisseur de 2 ou 4 mm
Leicht entfernbare Fugenstege  
mit 2 oder 4 mm Stärke

Réglage en hauteur, même  
sur plancher fini, grâce à l’exclusive 
clé de réglage 
Höhenverstellung, auch bei fertig 
verlegtem Boden, dank  
des einzigartigen Einstellschlüssels 

Base avec évacuation de l’eau sûre  
et garantie 
Basis mit sicherem und garantiertem 
Wasserabfluss

Essais de charge à la rupture 
certifiés
Zertifizierte Bruchlasttests 

Utilisable sur tout revêtement 
extérieur autoportant
Kann mit jedem selbsttragenden 
Außenbodenbelag verwendet werden

Totalement recyclable
Vollständig recycelbar

C’est le premier plot du monde pour le plancher surélevé  
à tête réversible, 3 solutions dans un seule tête (BREVETEE)

Es ist das weltweit erste Stelzlager für Doppelböden mit einem 
zweiseitig einsetzbaren Kopf, 3 Lösungen in einem einzigen 
Kopf (PATENTIERT).

ETERNO IVICA
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Tête réversible : une seule tête  
pour 3 solutions de pose 
Wendekopf: 3 Lösungen in einem 
einzigen Kopf

Transformable en un plot auto-
nivelant pour des pentes jusqu’à 5%
Umwandelbar in ein 
selbstnivellierendes Stelzlager  
für Gefälle bis zu 5%.  

Tête avec partie supérieure  
en caoutchouc antidérapant  
et anti-bruit
Kopf mit einem Oberteil  
aus geräuschdämpfendem  
und rutschhemmendem Gummi 

26 mm
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Tête réversible 3 en 1: avec une seule tête on pourra poser aussi bien les dalles  
que le «decking» avec option ailette de 4 mm ou 2 mm. 

Umkehrbarer 3-in-1-Kopf: mit einem Kopf können Sie sowohl Terrassenplatten  
als auch Terrassendielen aus Holz verlegen oder zwischen Fugen von 4 mm  
oder 2 mm wählen. 

Base ronde à rupture facilitée, la base est facilement modifiable selon  
les exigences grâce à la rupture facilitée des différents secteurs circulaires,  
en un instant la base sera prête pour être utilisée en bord de paroi, avec les clips 
ou le profilé vertical de périmètre, sans l’usage d’aucun outil mais par une simple 
pression de la main.

Runde Basis mit Sollbruchstellen, die einfach abgebrochen werden können, so ist 
die Basis im Handumdrehen bereit für den Einsatz an Wandkanten oder mit einem 
Abschlussprofil, ohne den Einsatz von Werkzeug sondern lediglich durch einfachen 
Druck mit den Händen.

Deux dimensions de tête, diamètre 110 mm e diamètre 150 mm (XL).

Zwei Kopfgrößen, Durchmesser 110 mm und Durchmesser 150 mm (XL). 

Tête en bi-matériel (PP + caoutchouc) et ailettes facilement amovibles. 

Zweikomponenten-Kopf (PP + Gummi) mit leicht entfernbaren Fugenstegen. 

LES AVANTAGES DU PLOT «REVERSUS»  
A TÊTE REVERSIBLE
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La vis est prédisposée à l’accouplement des têtes réversibles, qui s’engagent 
facilement, rapidement et en toute sécurité.

Die Schraube ist für die Verbindung von Wendeköpfen vorbereitet, die leicht,  
schnell und sicher einrasten.

La rallonge permet d’augmenter la hauteur du plot, elle se visse à la base facilement 
et rapidement de façon à former un seul élément stable et sûr avec la base même

Die Verlängerung, mit der die Höhe des Stelzlagers vergrößert werden kann, lässt 
sich schnell und einfach auf den Stellfuß schrauben und bildet eine stabile und sichere 
Einheit mit diesem.  

Le plot SR à tête réversible est compatible avec tous les accessoires des lignes  
Pedestal et Woodeck

Das Stelzlager SR mit zweiseitigem Kopf ist mit dem gesamten Zubehörprogramm 
der Linien Pedestal und Woodeck kompatibel.

Élément «basculant», il s’agit d’un composant additionnel qui s’accroche  
sous la tête en formant un corps unique, qui rend le plot même «basculant  
auto-nivelant» jusqu’à compenser 5% de pente, il augmente la hauteur du plot  
de seulement 5 mm.

Die schwenkbare Scheibe ist eine zusätzliche Komponente, die sich unter  
dem Kopf anbringen lässt und so zu einem einzigen “selbstnivellierenden” Bauteil  
wird, das bis zu 5% Neigung ausgleichen kann und dabei das Stelzlager lediglich  
um 5 mm erhöht.  

DIE VORZÜGE DES STELZLAGERS REVERSUS  
MIT WENDEKOPF 
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UN SYSTEME INNOVANT  
«ALL IN ONE»
EIN INNOVATIVES „ALL-IN-ONE“  SYSTEM 
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BREVETE 
PATENTIERT 

La grande innovation de ce nouveau plot est représentée 
par la tête réversible en bi-matériel (PP + caoutchouc), 
ayant d’un côté les ailettes pour la pose des dalles  
et de l’autre étant prédisposé pour la pose des lambourdes 
en aluminium et en bois. En outre, sans utiliser  
de lambourde on peut avoir la tête réversible à ailettes  
de 4 mm d’un côté et ailettes de 2 mm de l’autre.

Die besondere Neuerung dieses neuen Stelzlagers ist 
der Wendekopf aus zwei Materialien (PP + Gummi), 
der auf der einen Seite mit Stegen für die Verlegung 
von Terrassenplatten und auf der anderen Seite für 
die Verlegung von Aluminiumschienen und Holzlatten 
ausgestattet ist. Wenn Sie nicht mit Schienen arbeiten, 
können Sie auch den Wendekopf mit 4 mm-Fugenstegen 
auf der einen und 2 mm-Fugenstegen auf der anderen Seite 
verwenden. 

A B



Tête en bi-matériel (PP + caoutchouc) pour dalles 
Zweikomponenten-Kopf für Terrassenplatten

Tête en bi-matériel (PP + caoutchouc) pour lambourde
Zweikomponenten-Kopf für Aluminiumschienen und Holzlatten

LA PREMIERE TÊTE  
REVERSIBLE UNIVERSELLE  
MONDE
DER WELTWEIT ERSTE UNIVERSELL 
EINSETZBARE WENDEKOPF 

BREVETE
PATENTIERT 

LA TÊTE DER KOPF 

3 in 1

A B

La première et unique tête réversible universelle  
du monde, on pose d’un côté les dalles mono et multi-
format et de l’autre côté (en la faisant tourner de 180°)  
on pose n’importe quelle typologie de lambourde pour  
le decking.

Der weltweit erste und einzige universelle Wendekopf der, 
durch das Drehen um 180°, entweder Terrassenplatten 
oder jede Art von Unterkonstruktion für Terrassendielen 
aufnehmen kann.

ETERNO IVICA
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Accessoire pour rendre la tête  
basculante (en option) 
Schwenkbare Scheibe für einen  
selbstnivellierenden Kopf  
(optionales Zubehörteil)

Rallonge (en option)
Verlängerungselement 
(optional) 

Vis
Schraube

Base à rupture facilitée
Basis mit Sollbruchstelle 

Tête en bi-matériel  
(PP + caoutchouc)  
pour dalles
Zweikomponenten 
-Kopf für  
Terrassenplatten  

Tête en bi-matériel  
(PP + caoutchouc)  
pour lambourde
Zweikomponenten-Kopf 
für Aluminiumschienen  
und Holzlatten
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Ø 110 mm Ø 150 mm

Tête pour dalles ailettes 2 – 4 mm – H 12 mm
Kopf für Terrassenplatten mit Fugenstegen 2 - 4 mm - H 12 mm 

ETERNO IVICA
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LE PLOT AVEC LA TÊTE  
POUR LA POSE DE DALLES
DAS STELZLAGER MIT DEM KOPF  
FÜR DIE VERLEGUNG VON TERRASSENPLATTEN

La tête réversible SR est conçue pour la pose de dalles 
mono et multi-formats avec ailettes de 4 mm d’épaisseur 
d’un côté et de 2 mm de l’autre.
Cette version de tête convient à ceux qui n’installent 
que des dalles mono et multi-formats, dans ce cas vous 
pouvez choisir à la dernière minute, même sur place,  
qu’il s’agisse d’utiliser les ailettes de 4 mm ou de 2 mm.

Der Wendekopf SR  ist für die Verlegung von ein- und 
mehrformatigen Terrassenplatten vorbereitet, mit 4 mm 
starken Fugenstegen auf der einen und 2 mm starken 
Fugenstegen auf der anderen Seite.
Diese Kopf-Ausführung ist für diejenigen geeignet, die 
ausschließlich Terrassenlatten direkt auf Stelzlager 
verlegen, wobei man bis zum letzten Moment, sogar noch 
auf der Baustelle, entscheiden kann, ob man mit den 4 mm 
oder 2 mm starken Fugenstegen arbeiten möchte. 

SR

Épaisseur ailette 4 mm  
Stegstärke 4 mm 

Épaisseur ailette 2 mm  
Stegstärke 2 mm 
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LE PLOT POUR LA POSE DE LAMBOURDE 
ALUMINIUM/BOIS ET DE DALLES
DAS STELZLAGER MIT DEM KOPF  
FÜR DIE VERLEGUNG MIT ALUMINIUM-  
UND  HOLZ-UNTERKONSTRUKTION  
UND FÜR TERRASSENPLATTEN

Un côté de la tête réversible est conçu pour l’installation 
de la lambourde en aluminium et en bois.  
La lambourde en aluminium se met en place avec une 
simple pression des mains tandis que la lambourde  
en bois s’appuie contre le mur vertical et est fixée avec  
les vis autotaraudeuses normales. 
Si nécessaire, il est possible d’utiliser la tête à croix  
pour la lambourde en aluminium. 
L’autre côté de la tête est préparé pour la pose de dalles.

Eine Seite des Wendekopfes ist für die Verlegung von 
Aluminiumschienen oder Holzlatten vorgesehen.  
Die Aluminiumschiene rastet mit einem einfachen Handgriff 
ein, während die Holzlatte am vertikalen Anschlag anliegt 
und mit handelsüblichen selbstschneidenden Schrauben 
befestigt wird. Bei Bedarf besteht die Möglichkeit den Kopf 
mit Kreuzaufsatz für Aluminiumschienen zu verwenden.
Die andere Seite des Wendekopfes ist für die Verlegung von 
Terrassenplatten direkt auf Stelzlager vorgesehen.

SRT

Côté pour la pose de lambourde en aluminium ou bois 
Kopfseite für die Verlegung mit Aluminiumschienen und Holzlatten

Côté pour pose dalles de 4 mm 
Seite für die Verlegung von Terrassenplatten, Stegstärke 4 mm
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Ø 110 mm Ø 150 mm

Tête pour lambourde en aluminium / bois
Köpfe für Aluminiumschienen / Holzlatten
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IL EST NÉ FIXE, IL EST DEVENU BASCULANT
FESTSTEHEND ODER SELBSTNIVELLIEREND 
Il est né «fixe» mais on peut le transformer en «auto-
nivelant» en introduisant un élément basculant, 
rapidement, facilement et en toute sécurité.
C’est élément additionnel qui s’accroche sous la tête 
en formant un corps unique et qui rend le même plot 
«basculant auto-nivelant» jusqu’à compenser des pentes 
de 5% et qui augmente la hauteur du plot de 5 mm.  
Cet élément peut être commandé séparément.

Werkseitig ist das Stelzlager starr, aber man kann es schnell 
und einfach ins selbstnivellierendes umwandeln, dank  
der schwenkbaren Scheibe.
Es handelt sich um ein zusätzliches Element, das unter  
dem Kopf angebracht wird und mit diesem zu einem einzigen 
“selbstnivellierenden” Bauteil wird, das bis zu 5% Neigung 
ausgleichen kann und dabei das Stelzlager lediglich um 5 
mm erhöht. Dieses Element kann separat bestellt werden. 

20

Compensateur de pente
Schwenkbare Scheibe  
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STEP ONE STEP TWO STEP THREE 
Le plot «Reverso» nait en ayant  
la tête réversible fixe.
Das Stelzlager Reverso  
ist standardmäßig mit dem 
feststehenden Wendekopf 
ausgestattet 

On accroche l’élément basculant 
au-dessous de la tête en formant 
ainsi un corps unique.
Das selbstnivellierende Element 
wird unterhalb des Kopfes fixiert 
und wird mit ihm zu einem einzigen 
Bauteil. 

La tête s’est transformée en un instant 
de fixe à basculant et elle pourra ainsi 
compenser la pente de 0% à 5%.
Im Handumdrehen wurde der Kopf 
von feststehend auf selbstnivellierend 
umgebaut und kann auf diese Weise 
Neigungen von 0% bis 5% ausgleichen.

Compensateur de pente
Schwenkbare Scheibe  

de pente compensée 
Neigungsausgleich

de pente compensée 
Neigungsausgleich

0-5%0%

BREVETE
PATENTIERT
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CLAC!

BASE A RUPTURE FACILITEE
BASIS MIT SOLLBRUCHSTELLE 
La base est facilement modifiable selon les exigences 
grâce à la rupture facilitée de deux secteurs circulaires,  
en un instant la base sera prête pour être utilisée en angle, 
en bord de paroi, avec les clips ou le profilé vertical de 
périmètre, sans l’usage d’aucun outil mais par une simple 
pression de la main (BREVETEE).

Die Basis kann bei Bedarf dank des einfachen Abbrechens 
zweier runder Sektoren leicht angepasst werden.  
Im Handumdrehen ist die Basis bereit, für Innen- 
und Außenecken , beim Wandanschluss oder beim 
Randabschluss für den freien Randbereich, sowohl bei  
der Verwendung des Aluminium-Abschlussprofils als auch 
bei der klassischen Setzstufe aus Keramik.  
Ohne Einsatz von Werkzeug, durch einfachen Druck  
mit den Händen (PATENTIERT).



23

ETERNO IVICA

BREVETE
PATENTIERT 

Le plot est né avec la base ronde 
prédisposée à la rupture facilitée.
Das Stelzlager ist standardmäßig 
mit runder Basis und der 
Sollbruchstelle ausgestattet. 

Il est possible d’éliminer  
un secteur circulaire par la simple 
pression de la main, sans l’usage 
d’aucun outil.
Ein runder Sektor kann durch 
einfachen manuellen Druck  
ohne Einsatz von Werkzeug 
entfernt werden.  

Pour l’emploi du plot «à angle» il est 
possible d’éliminer un second secteur 
circulaire par la simple pression de  
la main, sans l’usage d’aucun outil.
Für die Verwendung des Stelzlagers 
für Innen- und Außenecken kann ein 
zweiter runder Sektor durch einfachen 
manuellen Druck ohne Einsatz von 
Werkzeug entfernt werden.

STEP ONE STEP TWO STEP THREE
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La base du plot présente deux œillères indiquées  
pour introduire le clip de base en acier inox, afin de réaliser  
le bardage vertical 
Die Basis des Stelzlagers hat zwei Schlitze, vorgesehen  
für die senkrechte Abschluss-Kantenklammer aus Edelstahl, 
um einen senkrechten Abschluss zu realisieren. 

TROUS  POUR L’INSERTION DES CLIPS 
VERTICALES
SCHLITZE FÜR DIE MONTAGE DER SENKRECHTEN 
ABSCHLUSS-KANTENKLAMMER  



P021000458 Clip de tête Kopf Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip de base Basis Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000459.N Clip de tête Kopf Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000323 Clip de base Basis Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000460.N Clip de tête Kopf Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000324 Clip de base Basis Kantenklammer SR - SRT 110/150 mm 40 mm 100

CODE
ART.NR.

DESCRIPTION
BESCHREIBUNG

COMPATIBILITE 
PLOT

KOMPATIBILITÄT 
STELZLAGER 

Ø TÊTE
Ø KOPF 

EPAISSEUR 
DALLE

PLATTENSTÄRKE 

PIECES
STÜCK

P021000722 Clip de tête Kopf Kantenklammer SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip de base Basis Kantenklammer SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000723.N Clip de tête Kopf Kantenklammer SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000323 Clip de base Basis Kantenklammer SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000724.N Clip de tête Kopf Kantenklammer SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000324 Clip de base Basis Kantenklammer SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000982.N Clip de tête Kopf Eckklammer SR - SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip de base Basis Eckklammer SR - SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000952.N Clip de tête Kopf Eckklammer SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip de base Basis Eckklammer SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000430.N Clip de tête Kopf Kantenklammer SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip de base Basis Kantenklammer SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000932 Clip testa Kopf Eckklammer SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip base Basis Eckklammer SRT 110/150 mm 20 mm 25

ETERNO IVICA

Clip de bardage vertical 
Senkrechte Abschluss-Kantenklammer 

Clip de bardage vertical angulaire
Senkrechte Abschluss-Eckklammer 

Clip de bardage vertical pour la pose de plaques et lambourde en aluminium
Senkrechte Abschluss-Kantenklammer zur Verlegung von Terrassenplatten mit Aluminiumschienen

Clip de bardage vertical angulaire pour la pose de plaques et lambourde en aluminium
Senkrechte Abschluss-Eckklammer zur Verlegung von Terrassenplatten mit Aluminiumschienen

Clip de bardage vertical pour la pose de dalles (decking) et lambourde en aluminium  
Senkrechte Abschluss-Kantenklammer zur Verlegung von Dielenbelag mit Aluminiumschienen 

Clip de bardage vertical angulaire pour la pose de plaques (decking) et lambourde en aluminium 
Senkrechte Abschluss-Eckklammer zur Verlegung von Dielenbelag mit Aluminiumschienen 

25
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La base du plot est prédisposée pour la pose du profilé  
de périmètre vertical, afin de réaliser le bardage vertical . 
Grâce à la base à rupture facilitée Il est possible d’éliminer 
un secteur circulaire par la simple pression de la main, 
sans l’usage d’aucun outil.
Die Basis des Stelzlagers ist für die Montage des 
senkrechten Abschlussprofils vorbereitet, um den 
senkechten Abschluss zu gestalten. Dank der Basis mit 
Sollbruchstelle kann ein runder Sektor durch einfachen 
manuellen Druck ohne Einsatz von Werkzeug entfernt 
werden.

BASE PREDISPOSEE  
POUR LE PROFILÉ PÉRIMÈTRAL
BASIS VORBEREITET  
FÜR DAS SENKRECHTE ABSCHLUSSPROFIL 
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POUR ARRIVER TOUJOURS  
PLUS HAUT
UM IMMER MEHR HÖHE ZU GEWINNEN 

Le plot SR prévoit la possibilité d’utiliser  
une ou plusieurs RALLONGES afin d’atteindre 
les hauteurs voulues.
Das Stelzlager SR bietet die Möglichkeit̀ eine 
oder mehrerè Verlängerungselemente zu 
verwenden um die gewünschte Höhe  
zu erreichen.  

Rallonge PNM
Verlängerungselement PNM

26 - 38 mm 38 - 60 mm 59 - 100 mm 93 - 162 mm 158 - 280 mm

SR/SRT 1 SR/SRT 2 SR/SRT 3 SR/SRT 4 SR/SRT 5

418 - 565 mm311 - 422 mm275 - 385 mm 201 - 305 mm381 - 528 mm 308 - 449 mm

SR/SRT 5 
+ 2 PNM

SR/SRT 5 
+ 1 PNM

SR/SRT 3 
+ 2 PNM

SR/SRT 4 
+ 1 PNM

SR/SRT 3 
+ 3 PNM

SR/SRT 4 
+ 2 PNM



REVERSUS EST COMPATIBLE AVEC TOUS  
LES ACCESSOIRES DES LIGNES PEDESTAL  
ET WOODECK
REVERSO IST MIT DEM GESAMTEN ZUBEHÖRPROGRAMM  
DER LINIEN PEDESTAL UND WOODECK KOMPATIBEL 

ETERNO IVICA
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Le plot «Reversus» est compatible avec tous  
les accessoires des lignes Pedestal et Woodeck
Eterno Ivica propose la gamme d’accessoires la plus 
complète du secteur, en offrant de multiples possibilités 
pour améliorer et simplifier la pose et par conséquent  
le résultat final du plancher surélevé .

Das Stelzlager Reversus ist mit dem gesamten 
Zubehörprogramm der Linien Pedestal und Woodeck 
kompatibel. 
Eterno Ivica bietet das umfassendstè Zubehörprogramm  
 der Branche, das zahlreiche Möglichkeiten zur Verbesserung 
und Vereinfachung bei der Verlegung und somit  
des Endergebnisses des Doppelbodens bietet. 

ETERNO IVICA
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CODE
ART.NR

TYPE
TYP

MESURE
MAßE

TÊTE RÉVERSIBLE
WENDEKOPF

PIECES
STÜCK

PIECES
STÜCK 

Lato A  |  Seite A Lato B  |  Seite B

E030010304 SRT1 26-38 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Lambourde aluminium/bois
Aluminiumschienen/

Holzlatten 
20 1320

E030010406 SRT2 38-60 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Lambourde aluminium/bois
Aluminiumschienen/

Holzlatten
20 960

E030010610 SRT3 59-100 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Lambourde aluminium/bois
Aluminiumschienen/

Holzlattent
20 720

E030010916 SRT4 93-162 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Lambourde aluminium/bois
Aluminiumschienen/

Holzlatten
20 480

E030011628 SRT5 158-280 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Lambourde aluminium/bois
Aluminiumschienen/

Holzlatten 
20 420

E030020304 SR1 26-38 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Ailette 2 mm - H 12 mm
Fugensteg  

2 mm - H 12 mm
20 1320

E030020406 SR2 38-60 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Ailette 2 mm - H 12 mm
Fugensteg  

2 mm - H 12 mm
20 960

E030020610 SR3 59-100 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Ailette 2 mm - H 12 mm
Fugensteg  

2 mm - H 12 mm
20 720

E030020916 SR4 93-162 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Ailette 2 mm - H 12 mm
Fugensteg  

2 mm - H 12 mm
20 480

E030021628 SR5 158-280 mm
Ailette 4 mm - H 12 mm

Fugenstege  
4 mm - H 12 mm

Ailette 2 mm - H 12 mm
Fugensteg  

2 mm - H 12 mm
20 420
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BASE + VIS + TÊTE REVERSIBLE Ø110 mm BASIS + SCHRAUBE + WENDEKOPF Ø110 mm

CODE
ART.NR

DESCRIPTION
BESCHREIBUNG

DIMENSION 
AVEC TÊTE  

Ø110 mm
MAßE MIT 
110Ø KOPF

PIECES
STÜCK PIECES

STÜCK 

E030030304 Base + Vis SRT - SR 1  Basis + Schraube SRT - SR 1 26-38 mm 20 1320

E030030406 Base + Vis SRT - SR 2  Basis + Schraube SRT - SR 2 38-60 mm 20 960

E030030610 Base + Vis SRT - SR 3  Basis + Schraube SRT - SR 3 59-100 mm 20 720

E030030916 Base + Vis SRT - SR 4  Basis + Schraube SRT - SR 4 93-162 mm 20 480

E030031628 Base + Vis SRT - SR 5  Basis + Schraube SRT - SR 5 158-280 mm 20 420

BASE + VIS BASIS + SCHRAUBE



CODE
ART.NR

TYPE
TYP

MESURE
MAßE

PIECES
STÜCK

PIECES
STÜCK 

E044000145 Rallonge PNM
Verlängerungselement PNM - 30 600

E030001000 Accessoire pour rendre la tête basculante à 5%* 
Schwenkbare Scheibe bis 5% * Ø 110 - 150 mm 200 6400

Q193000203 Vis à croix pour le fixage des lambourdes en bois 
Kreuzschlitzschraube für Holz  

Ø 3,5 mm
L 20 mm 1.000 -

* Augmente la hauteur du plot de 5 mm. 
* Die Höhe des Stelzlagers erhöht sich um 5 mm.

31

ETERNO IVICA

TETES REVERSIBLES 

ÉLEMENTS ADDITIONNELS 

TETES
KÖPFE CODE

ART.NR.
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG

MESURE
MAßE

PIECES
STÜCK

PIECES
STÜCK 

Lato A  |  Seite A Lato B  |  Seite B

E030001010

Tête réversible ailette 
4 mm / lambourde 
Wendekopf Stege

Stege 4 mm / Alu-Holz UK

Ø 110 mm 200 6400

E030001020
Tête réversible ailette  

4/2 mm
Fugenstege 4/2 mm 

Ø 110 mm 200 6400

E030001030

Tête réversible ailette 
4 mm / lambourde
Wendekopf Stege

Stege 4 mm / Alu-Holz UK

Ø 150 mm 100 3200

E030001040
Tête réversible ailette  

4/2 mm
Fugenstege 4/2 mm 

Ø 150 mm 100 3200

WENDEKÖPFE

ERGÄNZUNGSELEMENTE
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SI LA TECHNOLOGIE EST LE BUT,  
LA DURABILITE EST LA VOIE POUR  
L’ATTEINDRE: SANS L’UN L’AUTRE  
N’EXISTE PAS.
WENN TECHNOLOGIE DAS ZIEL IST,  
IST NACHHALTIGKEIT DAS MITTEL,  
UM ES ZU ERREICHEN:DAS EINE GEHT  
NICHT OHNE DAS ANDERE. 

1000+
ARBRES PLANTES
GEPFLANZTE BÄUME 
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Notre choix aura un impact direct sur l’environnement  
à travers l’absorption de CO2 et l’émission d’oxygène,  
et, en même temps il contribuera à réaliser des 
écosystèmes durables, en permettant aux fermiers  
de ces populations de faire face aux couts de départs  
de la plantation des arbres, en garantissant la souveraineté 
alimentaire et une opportunité de revenu.

Mit unserer Entscheidung leisten wir einen direkten Beitrag 
für die Umwelt durch Bindung von CO2  durch Bäume und  
der Bildung von Sauerstoff, während gleichzeitig nachhaltige 
Ökosysteme geschaffen werden, die es den Bauern in 
diesen Bevölkerungsgruppen ermöglichen, die anfänglichen 
Kosten für die Anpflanzung von Bäumen zu tragen und so 
Ernährungssouveränität und Einkommensmöglichkeiten  
zu gewähren. 

LA FORET D’ETERNO IVICA DER WALD VON ETERNO IVICA
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